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wianduiuazldnarndearsuaiduluarmdonguiiludradroia
sTudyunsautdowIAanaxfaonaid uanannd fidauaznaiibe
Fnwaziaug vadidadnanuarsduuuifnisiaiasnaniiewe
Mdenguinazfiauaudy sinauaianasindsylamivagga
MdonguAiiuararsdaulnalusiunisisaunissaunimdongu
auusIngUszaedsineg arsualdulummdenguiazufiuaninnaiife
tuunanufazuivanigidlunuuuasausiunardongmiugiulva
lasanaegasiiuinasifludrunuifuasarsuaitulunnwdongu e
fHutiasnanniudonguiiaznaideluunalinuiazuiu 2 dssan
ndng Uszanusn'ldunBadnaniiauduamn ndsuannieldunizag
aantAmduafiauauiialudoanauaifisieg nardaagludony
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Abstract

This paper is an academic article aiming to review the evolution of
and discuss the theories and assumptions of verbal humor and
particularly talk about English humor as illustrations supporting or
going against those theories and assumptions. Also, certain ways
English native speakers poke for fun or deliver jokes will be
presented so that Thai EFL teachers will have some resources for
pedagogical purposes. In this paper, however, only British and

American humor will be mainly discussed as they appear to be good
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representatives of English humor. The English jokes presented in

this article include two main types. One is grammar-lexico based

and the other is culture based, which mainly concerns social values

or belief and ethnic humor in American and British society.

Key Words: humor, verbal humor, English humor, English joke
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1. uniin

(1)

A man met his friend whom he hadn’t
seen for a long time and asked him:

I heard that you got married.”

“Yes, that's true” answered the friend.

“Tell me” said the other, “did you marry
for love or money?”

“To tell you the truth,” answered his
friend. "When I got married,

I thought I was marrying for money, but
after the wedding, it turned out that
my wife had no money whatsoever.”
So, he concluded "“it must have been
for love after all.”

(Zajdman 1991: 29-30)
WFavnannmavnguiuiaziiudi

N TA'ladanasaanuududrniunizaunu

e asdimiavilutasidudnwoy

Augullaauuwe nada uidasuag

2N AR WA ULWIIENTINNFIT1IENT uel

gavinadiasasndusadldanie 9d1laaansu

IOULAINULNTIEANUTALNY

atinolsfienu 2 3Fananmendongw
Huazifluiian1a'lddne viahlaualaveaas

s@nauduniiaudrzasmunndaaaua’ly

jidauvanndiadiodasaandoatlusluas
Usaundimiadunis deldiaaartviiau
Huouiiiluararsdauinavinunieiau
muavnqeiiiuirdiianuinsan uasled
Tanmaldldg5aludssinaiifiiinaasnimn
andaagiiuniaivaralWe udAwuiniun
Lildsdnaanautuduidasdonariias

(2)

Why did the cookie cry?

Because its mother had been away for so
long.

L‘%aaﬁmn@mummLﬁﬂuaziﬁnﬁ
dnaulildzanasasdudiatuae  saidla
aan®aguuutdnaasn I luseauAIINLT
UnfrasarmiwadeTaauindi'lalaen
ugadtiian wauanartiAn1eliennsal waiu
ywun inagliilsFunmsaaevniln (unstressed)
foana'laAudiiug Lidaauunn Wi
fszduavnareiuidag schwa /a/ A1 for
azaaraily /for/ defiazvinluis'ladannt
Amauinanidavnarandeiu da away for
= a wafer fsdnuwivasaninaredunuy
Snufiavteluiiuias

ML TATIRTIIAYIFaIAANLLL
ALy qualAliiiazdudauasls Taauin
Tnfuniasuil wiadsylaadionuin wad

ANUGILADANUTINEAAIIUAIAKUNY WD



Gaatduduviinafialuaisrdvngudn
“punch line” walumenduduninistday
aruAduINdIunNag Useianifiniswén
anuaannaIiuluniazdasnaliiiia
Aanuaanuuduuall 1AaInavnau'le
37 A ndu” iwsguafiens iy Fasuun
fusIUFAURIUNTAUUINIAATI ANAAZAU
AIULUWANANNAIAUUE AIREATUIIAD 13
iagfluanansAndunaraiiluainnssizge
Wl doAlailevinvistvtarine

FuilunaiHnaalssuifitndain
UFU IR LU AUIATIWEN LN UIAINAUIN
vinlandesdntn uasdinsesuasvinlvisdn
d'laduinagfiaodlsznavanels wane9
Nn&vinliliainad19ls Tnamaaash
dudu lawangrumidInauLazitasIeu
Taseds W TaaiuIeNLidIMEN vidar sandu
luardenawlunisitawaueiiin “verbal
humor” daifiadiasneriAuatigasadonan
Amaurindnuiilinufida Yausssuduis
ddugnraansInagludInI® BN
LildgAduiraAuTRusssuludIaNutien 15
tdanarwunfuasaferiisnlidnlaindnzas
M aNILzay lsduniavinluiunedinAu
Faoifuq dnaunaaas Lty Raskin (1985)
FILHUAUUIAALLELNTEUTIIRANITAULNIIA BN
(linguistic competence) wazANITAULNI
asuaifiu (humor competence) dasiuns
gFauM a2 W laaase 1agsange
w3a “§” (acquire) Mlaeaavat 4y
winauiadrandoiuiiludasidaurreas
gnnnIn

unanud fidauarlanumunay

afdsangeinivarsuaitu Taatiungue

Aw1UsAAd 2556 |91

uazinAafiualaatnmmmansiiuddeay
WaUUEAIGIDLNITaIRaNAIHIFING M
Usznaudtaging anntuaznandeaisuaidiv
AUFAIAANNIINIHIADIFWAN BTN
tuarsul Tasazwuviilugasngunang
fa 3agnaniilauAufIAINT 12U NSLIEUAT
(puns) daLdu fIatviFail 2 uazdasnan

a

LA AUFN B ULNIIFIAUTUIUEITN

! '
= a

afly Favmandulidnwazddey
dsensudle Aa ddnwazideddudy “nu
yathag” nanda WuFaoasag fusnau'li
nusiuaainlasiurusvauusnduuu nia
finsdaudavaasdrgiuiu (wording) 'l

1atantaaluszininenisiaisaludednau

' >
@ o o ]

uils doifudiatnadasnannamdenguiiay
nuanuinandeluunanuiifearafivane
Fasiigidauliaunsassyanle lavain
auldReanniiaurnisnsmndsninis ue
maisasladnngiiludiadneluauidauag
audondugiauanuusn vialnngaguuy

Sulaisitag Aagseyiunlvingu

2. FIUINITADIRUNAAN BN
AMEEansIALIAaIRLIa 1SN aidY
Attardo (1994: 26-28) ‘leinaidv
Cicero Jilutinusuanauusni@nsiarsual
fulunuuaisaans 1aa Cicero oy
2111535 ldduundssianaaaiianan'ls
vlu 2 dssanudng Audailuaimdongw
16131 “verbal and referential jokes” nan@a
dszianuwsniiuaziludasnaniiidudunimm
frudssianunavasiiluidavnanidssiani

=

d1edvdoumnaniadenadifiagaze laun
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\n3andu (anecdote)! uazAspudaldau
(caricature)
dinfunrsdnwiarsualdulu
AMdenauiiu Hockett (1973) dotiuledn
dusinasnmansauusng Awaneudnmn
Wenduasuaidulummsndongy Taasianeu
Fadnanluaimidvngy uaidadseanty
vlu 2 dssianuang laun “poetic jokes”
way “prosaic jokes” Uszanusniiluizasnan
Adudunginaeizasdinie rudseian
vasiludasnaniinadovnnisaiviavan
te1dsrdunIsal 1ALIINIITAUIAITIAA
Usziandonandlvg anananila3n §ov
Hockett (1973) Auwutiufilssvaslsannii
Cicero (a191u Attardo; 1994, 826-28) 'le

1 d'dysld Yo 1 < o o 1
1uﬂugwau%ﬂnw “UNIAVIVU” UNUAIN

anccdote  1nalda1u 8101 Toaszga  (2537) udn
~ A AN 1o 1 ' ]
819921 anecdote U19I3099 Lt ua Tasaaulnajud?
3 o 3 A o o a 1 ¥ . Vo
Nz uisea iU H15uNY Cicero  neve laida
Y I & A 2
anecdote iU usznNvtav0IT0IRAN UONINT
9 A A a ¢ o P
Wnnimans ey lunsinsiziaruni
o . . gy v
YUUU (humorous discourse) LFU Attardo (1992) ald
T =3 < dy Y [ T [ "o o
nandelszauil Iiunui audiuluginda
g 4 v A o
anecdote ’mﬂujoke 1199917 anecdote WnUANBUE
iy luiruzvesdion vinuosnuuIRANG YA
v ' v . a
duuuy o1ananlan prototypical anecdote U
o o o A 1Ay o 1 o g
anyuzavu yuzAngui hisanvuduiitzdaiu
. = A g
non-prototypical anecdote (9 U3 Attardo (1992) iUBIHiU
Nanvaz vy 1191180 ancedote 00NN joke
Y XK Y Aa ] A 1 A
18 39143 U0 undyudu na1fo anccdote 92
a 9 o A o " a Vo & 9
(MIT0INYANANTAINUBEITY tazHINNToNIE
A ' 2 A A o= o ' Y
FOAININUNANITA U 0INE1DYANAAINE1IUY
A X 4 44 “ o 4 4 4
IRNBINATUITI Yz NToIRanUan YT

-3 Bt A 19 1A a
ﬁllimsllu Lw@ﬂqﬁmiuli@\jl{luiﬁlﬂiE]\j%ﬁ\j)

weSiaselidagasiuninilday (Reous
91uua9 Hockett (1973) filszifiutinidiu
U1gulanii nanaa dnslauannisnig
AMNuAaafINIalsTiantasuasiFadnan
Taaiulssianusn wasfinswadodseidiu
aswilasladl Fasnandsianusaian
3undn “poetic jokes” 1u Hullszianiuila

e leenn wasaindinisiaudn (puns)

>
a v

Usyiauiipidautiuadrady Hockett
lagann1siasuidgLiiausenineaas
M batudludacenn nsudanisiaudllu
Favaanduiiludasiennlusie grud1iian
1d3aniFasnandsaaniindumiiay “un
A" fu drasdluiwsgiauasin A LU
saunsasiuiludnfonderiudalaainiudu
wanE19AUATITNIN nsulaunnitu ainu
ennatilazaananuiudnawvtelvidens
fifaodudalninyladadnals Tuaasiinng
wilaldasnaniifinisiaudiiiu anuainatg)
asofiazulanisiaudldanelsvin g
Winy wiawifidladidavdunaaziludig
Wiau'le Aanafiadassadninazdesnziainy
aanaufuzadizasiuglilaniala uianin
M udefinsiauAILuuiana1wlud vy
Tuns nafinsiaudiwou doflunisadu
niha&ay waluardenguliufinnsiausn
wudl (fudadumiiadl) msulaFasnanii
Arrnuludonauedaniudasiiilutlalale

Tuaduda'ly Widauvaugandlacng
A9 AN Hockett (1973) 1adnuunilseian
tdaguadFaInanuUUUNAT ANANEAULUDY
astaudrludas dotanlavtvaaniduaag
wuy ‘leiwn “Perfect Pun” uag “Imperfect

Pun” @ail



Perfect Pun:
(3)
Sign on a shop:
“Cohen and Son. Tailor and Attorney. Let
us press your suit.”
Imperfect Pun:
4)
Sign on the gate of a nudist club in October:
“Clothed for the season.”
dlat19 3 finsiaudAIwadsdway
o9 Aa suit dovanaanyladfs “uagn”
wag “afan” drusaeny 4 wWuaisiaudn
wuuwastdavaane da Lilddaani&ae
wifauduasudrunaniiadas Tudaedlf
asuldnudiin dosed Mndsngauile
Uil luaetlalvivsnns ludin dothed
dasinadiu 1 miha&asidunisnaugavire
Aa closed [clozd/ fu clothed /clodd/
Tunaisiaun ddaa 1w d1gasdn 2
vinu latguaianisdndsstannistaudilu
Favaanuasnmdonau v Aa Pepicello
and Weisberg (1983)

Uszeannistaudlnilunaidausesuua

Wosavladinuun

MnUENMI9ATE laua wulal&ay nulaen
waIdnsamiraluseaunnaduius duay
wanvdIat19A129 d9il (Pepicello  and
Weisberg 1983: 66)
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Morphological (6) A woman

Strategy asked me if
I'd like my
palm read,
and when I
said yes. She

painted it.

Pseudomorphological (7) What's the

Strategy key to a good
dinner?

A turkey.

Syntactic Strategy (8) How is a duck
like an icicle?
Both grow

down.

Phonological Strategy (5) Sign on the
gate of a
nudist club in
October:
“Clothed for

the season.”

AniuINEa 5 donsedudai
4 wa9 Hockett (1973) gadaliiiluissiani
nile dogidaulidaaiusiaduignisda
sgannisiaudiauuuudIna Il sy
Wladeinalunaiwsiuual natsasuaznn

AdrutAnzasAuluwdfdrudaweei

=)}

nad
wWaoldnoAuedu otz ¥aed 8 tiladuy
nenatude (Minngainaaiiitu) fredu
atne'ls Anauda Both grow down dedn
ddeludasiiuagi down Mduladiedrunu
wdad “auaau” uardritdsal wladn “(lu
iAn19) aven” dedaifludiwasswacias
(homonymy) namAanmsiausgznadiauiu
uagnisaant&avAnfiaudu

Chiaro (1992) weiv3innsagunayw
aanuvatngluMEaIngriulisiunsaay
Vi lATALLLINATEAINTLALNUILNIIATTN

vaualy vy TuunensaiAwuinflunisiaudy
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ngLnagilun1saunun desiavarodondn
maTudfiiddans (pragmatics) Tun1s
aduna dveiatne (Chiaro 1992: 43)

9)

At the customs:

Customs officer: Cigarettes, brandy, whisky,

Girl: How kind you are in this country! Tl
have a coffee please.
uiFasiuansdiatonasnisaunun
Tdnauiligannaaddulsun naldda
Wi AdanInsna laldnesun1sdeuad
Aavsasdrun doduriasoflunisaiuing
uArdonanfndiandiavia’ly watilasann

LAINUIAASIILREIR U Lawizdasianis

'
a =Y v a

&ud1 waziadandudAnanifugiulng)

o

WAeddasduiaTasdiy Sevinlwdarian
dseina doludidl da Girl @aauindunis
@uades1eq idan anuauiuioAady
NNNTEAINNIIUNTIU (speech act) Aanaia
11l AstAaTaunassunisatunaiatilunisg
Ld@uadouas
atnv'lsAaudeavfidnar A&
Auann (1 Milner, 1972; Holmes, 1973;
Alexander, 1981; a19lu Attardo 1994: 114)
T udrdgydunisiaundsdssianuagnig
wwudA luiFasnanaedonan Taawen ey
azafuanmaug saeiadedutisin 4

S oaa 1'%

f1vniIgn1sIalusaasidaanannagduly

179 wewaaraslasig 16731 Anstaud wia

Tulidfuazsasirdnatnszaudn

o

n n

pun
\fieng Attardo (1994: 132-133) uasindnmouy
Addguadnisiaudrfuazdaitinnis

(anTavsznitvnguniratdas (a1aazlu

seAUAIWINAALE — Widiau) Afianuvune
sofunsaudofululsunnileng

alviiuniwdaaudy gidauua
anfatnanAdIngridacniloiuang
asiaudl sodl
(10)
I wouldn't say she was pretty and I wouldn't
say she was ugly — just pretty ugly.

IRgLRuIfinSR U@ pretty i
Usngludasiisasnd usiiluruasviuindn
fu wiantngndadnfluauavdrduiwaesy
wauldey duusatfludraaudwy finanunune
Turdouin uel pretty sunaviiludriiawal
wiladn “una” asnaanudnudwv ugly
“inndaa” mamﬁumﬂﬁauiﬂwaondu
miha§aodiuiiaudy seving pretty
Arnaldwvi Au pretty andLAmal dorfomas
LitRauAiaANurInaaafy uaiaunagu
UFundenan Judenalifnanuvunadi
TautdadusenitvanuunuatdeulIndy
ANUNINULTIRY

daei1v 10 avagwahalanlanig
JiAsgvinisiaud1zadFadnanlatdaiaudu
AuwUIAAUAY Attardo  (1994) Mitunns
weafumeaMuvang IndludeadgyAvinlu
inaduaanaudu'lildudiasdaerinag
wianaadu tiasannisiaudl wia “pun”
anadsngludsunnisldamsnsduundug A
W6 vty unnd delsidniludindasdn weavan

UsngludasaandedniusaslvitAinainuy

v
P=3

autiu 1A duazsagdariefviiaaunune
Nnervdunasdsuniuiavriigriudralu

ANUNNN AR ULaIGE



Juazenauniinisiltauanag
Attardo (1994) ananseiuaviwn Aa Raskin

(1985) 'leid@uauulIfa “AAINNRUIEWLE”

v
o o

w¥a “script opposition” Weiliiaysensle
unsirngidasaanliitaziluluwuuid
Asaud wralifinsiaudA1ieu wiasann

72 JHuminanivassadaaswunliiu

“script
(cognitive semantics) Mfin1sHuINTINANNS
N9 UsTTHLALEILIATaN DT T A1
UMl inimnaasiengidiadine
7 10 auwuIAnuas Raskin (1985) 1513y
laaanununaweIszrnIng [ugly vs not ugly]
niaanlaznananadvluaiwlna’leain
[Wihein&aadulilndaa]
dszidulnauladnsyaisuio
Raskin (1985) 1ataua'liy da widainmn
wenenudadseianizasnanlusedFuuuge
wiazanidudwiitmafiain “superordinate
category” aywuINdaAINUNUTLULEILNEY
suguwiniiuiidusnnadnmwal laua A1swe
AuszninaiFaeil 250 Au Maiase], [uilulale
Au 1 Hulda86], way [Und Au ludad]
frudiad1e 10 idauiunrsinuiagda
agluilssian [359 Ay Lild9] naAanau
wsnauufiaukusvidasnanazuanii uvisaae
luaae usnsa I la@unnden wagavinafiiue

AU UVTAFIUANEDUUAIEANIA

I ' 14 ]
Script Wurdlgneessomans ‘H%E]‘Hu’)ﬂ‘ﬂ']\i

v A g‘/ 1 1 dyald
AIUHUIY UNLTINTU 21 “UNn” ualuutidieu

£
4

Al ya ' 9 A = awv 1 Y A
11Ai5en “qunude iiesnniiauiveneuniiiiilu

Y . .. I 1 9
Ine'laula script opposition 131 “ganunnIoNds”

2 Aq Yo ' Y v a a
nazilui 1Fiueg1andnaunand 019 Myaul 3y

MEIAVIT (2549) MYIU ATAYNT (2553) 109
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=l 1

i auLiui1&97 Raskin - (1985)
wwuadifludaninaula deautiadfoludela
AgaUndasauavwuIAaills at19lsdnu
idauwuinfuasaforuldididauiasds
sdninnisindadnanusaziiaoidnyssian
ndndonaniiuizasenn iwsgfianundau
a15enInvunelsEian uinasfinns@nu
Winuiausyninenissusisavnantiacla
Fasuileuasrzauarmdonguiiluaimn
frvszina AunaueAwaldgasnimnia
W29 ® araastiluldlein Favnan
Fagtdendutiu tdraasniwiatanagiily
astaudesznInaizariilutale Auuly
a6 Tunagigi3auibiladidzasnimnana
uavsinvaan'ly

v o

fidaunaandiatnaiiasnaniiag
nflearnauuag Raskin (1985: 25) datan

Jieaneliinduarsugodunuug [tiuldle

Ay Hlualile] il

(11)

An aristocratic Bostonian lady hired a
new chauffer. As they started out
on their first drive, she inquired:

“What is your name?”

“Thomas, ma’am,” he answered.

“What is your last name?” she said. "I
never call chauffeurs by their first
names.”

“Darling, ma‘am,” he replied.

“Drive on, Thomas,” she said.

s
=

dusuBasiifidauiuinanidinaas

-

dadnuilunuy “dad Au Ludad” Auagle
vlaemiarasdhavedelaailndagluvin&odl

naAa LiBandaduuasaudusain Thomas
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wiiluvinagafsasnandandasu  asan
sansudiagna Darling “7i%n” Li'ld vin3an
warAvazWeaatZana T dndlsenisudle
mnfwuaoﬁﬁaanawaoﬂuﬁ’nmﬁﬁaoﬁm‘w
idndivinlsinilasasdauuuiiu
uanIINTANIBIAEATANE BTN
WWUALWIAANAR I NN A EAsTLEaTW
snsaanint S wnsimsndug 6 uanwidla
AINABIFINAB LAY E9dUAA B VAIRAT
sulmifavinunile da Oaks (1994, 1990) 7
w29 A duagsadirladneaznig
hennsalzasamiiug W §anau INfdnwas
AawianizuuulatiteiidaltAinaiu
Arnnladne twsganuaInlIuiluiala
fAadizadnan TaLRANILIIAIAANTILAY
AUaIn 18 Tagtanld@narinassiusiv
FnwarinalviAnaiudinin'ladnauag
MNEFonaw'ly TaaFundneaedonaidtuii
“sanalvitAianAnuAinin” (ambiguity enabler)
vy awndengiiluaiwiiifiaia (tense)
afinnia (past tense) tHudiinalviiia
AanuAimNladadunie Seidasanisaud
luidavnan uiaafinn1anlsingwsandu
As5uI1an (passive voice) fiudaluiAnnns
wwud b aLdudy dodatioizasnaniuy
UL UaILN
(12)
How was the blind carpenter able to see?
He picked up his hammer and saw.
(Rosenbloom 1976 cited in Oaks 1994: 385)
(13)
Diner: This coffee is like mud.
Water: Well, it was ground this morning.
(Clark 1968 cited in Oaks 1994: 383)

Badni 13 daurvazdugdauniiBag

'
o

7 12 lavannaglusduasnssuinaniiily
afinnia dIn3enaddey da grind “ua” \la
fuflunsandasauiialvisanasadfuainy
vunssuanan Aaglalludin ground e

'
o

tdywasgUwas&uvAudin ground 0

w2

wiadt “du” wastdawagluliunsrudy
afiania S9vinlvitsaciiWouardiiniu usnsay
pauatlvluuluanununaladndlide
wszauaNLuIInuK (s nandl) sTuwmdau
TRau A duduninau (Slalduiia
wofin taunaretilulaau) wiavinfiainu
asadIAtewe\day Adairiuivgaun
(Foaraazualiazsidaanwa vinlviduly) wes
wsivtiavnanmdaanazlyiainuiiuacine
WIANINANTIN

Widauiuaraduuulrfanuag Oaks
(1994, 1990) windaunduuIgaIE lne
AdaztRuA LU lEE IwseaE ne
Laifina 5 lisasiudnsediaatlusdaas
afinna tlasanaw s lildanAgs A6
iladu (inflectional language) weitl umeATa6
(isolating language) weits1d1AsI&TIINTS
WavdRunaula duasiiludinvinlvian
auAININlad1e tdu Tuvruidauav
Jaroenkiatboworn (2007) lana1delaseasng
ardseaulunarwine’liindiaseagsrenis
BavArnanalseiaa na1@a noun(subject)
+ verb +noun(object) avi @3N 27195719609
(14)
wid: Ay ITaunIniqads
and1:  avlsdu ddudusaiidan Laiiud

wNIATY T1iY



AT Tuatdraaeg ﬁﬂmﬁaﬁn‘smumﬁ
iladsunamaznidnuias
nd9anflanaifolseidaniny
tHuraasumndauasngeafnreaeaans
uNsieneiiEasnanwsanAuuanIfIatg
BFagnanmdengE a1 nallinoua?
uadudaly fidauasniundnsiiatioidas
aanuwuuen9g Minidudifiouwaiauduly
Mu1dengr deatafidselamisanisin’ly
gau  Teaaraagldidgsunisisaunissgau
Meavngulududaulliinda viazau

v v ol

W duasnantaaasoiialili3auduias

o

Ua1suAlTULLUHWANIHIEINOY FInn

v al = 2 Q.

A
iufimnuduaadudswmarfiinnduidang
Ainazilulaledn luvihaddganfagaiunse
v2ndl wIa 9" (acquire) &ussaurnIvasual

duLUULFIIADIAEN1E

3. 21suAlAUMIIANENRLUKWA
AN L

NFINNAIFnaNFIUUIAAN 1 6199
WiadseTlaminAgdaularinnsidouas tu
Wiradl fidauaziiunandiatnoiiadnan
AMEFenam 2 uuundng Aa uils 3avman
AFUAUSINH LA #a9 BasaaniitAeiAy
fudoanuarIausssy WotliiaysyTamily

wdlsenaunIsRauN S9N

3.1 Bdavsaniidududinnmn

AN lEILATIELUIAAN QR 6199
i danauming iagwuntna s
grulnaTanudrdydunisitasziida
UszaniFasaaniifimaaudniuduinn  usl

WIdan A daszILAITITUIAUTELAN
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atn9'ls FavaanluaudonquAdonad
Fnwarausssuadnduiu viaaud
Whasammfiauwataudy talvilAinainy
guUnFUIU
Tuadudalusidauaznanifoiiag
aanAEaInarinsiaud1lusluuueien
dornasfidiuthad msugaunmdongn
Tunsinlldgaudwi tasaindndlen iu
f'ldraramnunug wiasdavdaraantduy
adraadvuunfatailudianaligizau
asentnfivnisaantdavinfianusda win
aant&avAnuiaulidviafiaifed Aaaay

aaafludaule

3.1.1 Fasnanifinisidudiuuueen
Favaanlsaanidisduuuifouau

Aunrainuaie tau Knock - knock jokes,

AsdeAIaIN WsauuulFAundIe (riddles)

ARAAAULLLADANULAEN (one-liner)

(15)

*Knock, knock’

‘Who's there?’

‘Noah.’

‘Noah who?’

*Noah good place to eat?’ (= Know a good

place to eat?)

(16)

Knock, knock

Who's there?

Iva.

Iva who?

Iva a sore hand from knocking! (= I've a

sore hand from knocking!)



98 | A w1USAAYU 2556

gnFuanuasn Knock - knock jokes
Aaurnailuifiosaudiulunyidng winay
i1ldldsau fidautiuiliiazlidagauun
i3auluse AU ANNFIINTaMIAEN S9N
atgluseduiunatvfodaudned tilasain
wud1 Knock - knock jokes & uluejiinng
taudAludnrazwasldavaarauinniien
wasduownfiau dodwsusilaladiiruas

My Aaueasiludasenndmsugizau

'
o

Tun19azIWnIa@1 usaduuIand 1o

wau&evmane ato'lsAnudasaanuuuild
dafinddriudialvifisaunseniindenisaan
W@aouazaiswaldavuasdiidaustofy
deluddthidunvuwao&avaaa 1ailadi
aanidaotniauduedl usosiweiusd
fluagAukdauiazidaniassin twsvung
FauAlidadnanaAulin iy 3aei 16
aauriaulatzasnanuuriarursadum
fradrvaanuuuiiAuiduladiuy
http://www.funology.com/knock-knock-
jokes/

Tuidadaldyidaulsuanasiating

'
a

Baveanifinisiaudifaantdanfiaudu

alsadnanuuutanIuLiad  (one-liner)

ho Y

Ma39isadnanuuutanIuLd e uLving

iﬁ

>
o ]

uAffarfinsiaudl uaziilifinisiaudn

=

walumdataziiudssianiifinisiaudn via
Aalselamilunisinld ldsgaudwridssian
AfvataaNuuINe

(17)

The first thing which strikes a stranger in
New York is a big car. (Attardo, 1994:
146)

(18)
I have just learned the sign language. It's
pretty handy.

Faei 17 fuarsiaudiifivians
ANuVINE da strike  TAula'lavie “vinlw
gzaaa” Au “uu” Turvusng Usundlin a
stranger ulvigauAai1 The first thing
which strikes a stranger... Wnaziluainunung
wsn wngnmadluaunlandutanfuaiduie
g Alawiu wsidaausaauaundunwuin
watadanudseiaailuiiiluainunanad
fa9Ale flavain a big car flulsuniis
ANuvINaAEIdaIAY “uu” AldS &udav
7 18 tHunrsidud handy d9laainday
winade “deain” via “ldnaas” waluidasil
aslaaglvdininindinanuvunanis da
“fudaldsrasia” vinkatusulaizasnan
Uszian one-liner MauAUAMaIEANNVINE
AgursovndayatAiuiAnla i ulas

www.punoftheday.com

3 1 U ) g v
Attardo (1994: 146) ldnanissedisiineldiade
. . . . 1 o 9 Y1
resolution/ justification of puns Gl,uu,amiﬁugmm@mu
H I £
NN puns lui509maniian “The hearer is aware that
“strike” was first misleadingly used in the sense of
“catch one’s attention” and later in the sense of “hit.”
1039108 1UNIT VAT eIAANTNIAUNUADY
My winimsaudnliingeg fe1udeunsisu
9 YN Y1 @ o ' @
ﬂ‘L!“H111’i]1ﬂ’313J‘L!ﬂ']ﬂ’JﬂJi$1’i’J']\1ﬂ’J13J‘Hll'lﬂiﬂﬂll
a X ' 2 2
ﬂ’.]HJ“HlI181@!Lﬁ$!ﬂﬂﬂll&@ﬂ1\1!1’ill']$ﬁllﬂ']EJGlGI‘]JiﬁJVI
= @ 3’; Y ] 2 A a3
weanuinldediels FuSenindunszuiuns
resolve or justify puns niniasadSundin
= o w Y . (Y 1 A = Y a
LTEIAAVLLINADY strike G],‘LNI’.]?JEJNVI 17 G]Nllﬂﬂ‘ﬁﬂ']ﬂ
F) 9 Y Y A 3 < Y U 1 [
GL“L!"UN@]“L!!L@’J @L"Uﬂuﬂ!ﬂuﬂ’lfJ'JﬂLlLNﬂ1§i°U§ﬂWi

1o 4 ' I A A
Lauﬂﬂuﬁ@maﬂuﬁ]mﬂuﬁmﬂ Attardo 95U18


http://www.funology.com/knock-knock-jokes/
http://www.funology.com/knock-knock-jokes/
http://www.punoftheday.com/

luadudaaznandoFasaaniiaglu
sdnyudIau-AInavuasdiAuIAINIg
(Riddles) doAifludasnanissianiifiaau
AAuNn
(19)

Q: What is black and white and red all
over?

A: Newspaper.

(20)

Do you believe in clubs for young people?
Only when kindness fails.

Faun 19 du wingeuddaud
21332 ulIuge wedilunisiausany
Wdeoian geAanaaswaien e dedraddeylu
Baviifda red dvaanifesuuuifiaddy
A1n3en read lusdafinnia wazlusdiasly
TA59R519N5TUINAN FodsimiudseTaa
Araniniilu
(21 (=19))

What is black and white and read all over?
Newspaper

Usvlaadianuludaiiffonsaanidae
WUULREIAUFIAH19T 19 tRagws gl
A1nan delunissaudwiyl BasiiAasiu
frat1oiflundaadnguaIWaoLda

(homophonous) e &ZNARINAULRLAITURUNE

Aoy fr1udaei 19 fu drddeuadi cub

U

fdoudaldy “auran” way “u” doisnay

iuaudaugenivaunuialulsuni

WITwUNauIIAITINNRNAN AN FuiTuL Y

'
=

13296 uaddnaqddduiia‘ly Aalxasde

9 ndAuld 4o M Tuiid araduleiie
“viau'la” wia "B Al uaviaaadag

AlAiiluaisld wiaianisngiaizindu
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du arsidudAIluizasilazinangdunissau
nRuAITANYiTITonwavstuaswWaoldae
(homonym)
uananBasnannauiaziiazauly
wIFI AWV A unuNana N At lELE?
1visasansannaaulundnisidauunuy
&319&55A (creative writing) doazehalu
i3aulndauasmAdAnrindifaonaasaag
wilsznauiluidasanu-nau'ls iy
(22)
“What's a baby pig called?
A piglet.
So what's a baby toy called?
“A toilet.”
(Ross 1998: 15)
{i38UR1RAEATITDIARNUULAN-
nauaIaauLadle drtalaaadiiudiacng
asiauddlunisdsenaudlui  weidof
asAlsznaunaInilad1ifidaowasduag

FoLzfu gratnei 22

3.1.2 FavaaniitauAumuAInINmig
TAT9FFI9ARIN BTN 1
Aaumiigidaulduansatngiiag
aanfiunIsiaudIdatAnitasduaiy
AnmuzasaNNmINaaasaAvanvataiy
wan walumdadfidauaziiunandodag
AaNTLALIARIAUAITNAININNIITATIFSY
wiaNnnaduwus (syntactic ambiguity) Tae
Azt ua 3 Ussanudng Aa avnaniid
AUAININUDIATULNUINATIN AINUAINIY
aadA1lsean waznstdddgssnuniunig

81939 (reference) tadu
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(23)
Postmaster: Here’s your five-cent stamp.
Shopper (with arms full of bundles): Do I
have to stick it on myself?
Postmaster: Nope. On the envelope.
Bavnantl 23 1 uansdeondnufinIu
AadA1IN myself doduniasedudruens
n3ENI& stick it wsiiflasanisinglusinumnis
WienAuduAazilunssuaasdiywun on
6 SevinliAnnisfianuiidusu daadnv
dseiani gaauaiursaladgaulwefizau
ATENTNAIAINNAININTURINITLIUIAN
saiflasdu ialveisaufiadnuseinse el
MgTuwinsidau wiafnudaIuA199
Tun19a U vanARIUWUN 07 LRI AN
ywun with \ludndudeitaula 1y ang
WsusulsyTaaddsslaasa’lyd

Jim opened the door with a key.

o

Jim opened the door with a key card.

O

Jim opened the door with an axe.

o

Jim opened the door with Mary.
Aadna1laId s Taausn il
Arnduan wilseloaid Aa Usylam D
anaazfiinu Mary levielundiilugfahetla
UszgsmAudy Jim wiacflualnsal nada
AUUIU Mary vhaduisequse auilseatila
aanlaluiign uanwilaanaduwuniasid
HalwAnInle diuntsuasnssuinnag
faduAidudssfudrdey dovnngaaudoinss
Iauataazde’liudnlalundauniniu
aIFIULRUIAIALAINRLNETEUIINsL T
wwiavfiantadluknserin Haaua1aavans

gndlaadlunw Inadefinaaziiaurdag

TeTuwduavarunusdruadnssu (we'luladlu

wdnstaAIuWLN) LUy

(24)

winane n: “witslasYaulfAtdusIaay
wzwitriuauilsenda ating
nargasie wifaglildiaiag
AnLae”

wnae a: Vaa... lddadn taadnfiuas
Uszndaaln”

wnane a: “ulan... Tdwagn”

luadudaly gifiauaznando Bav

aanitAmdafuauAInINluLdFILUY

ADINFTUATALATINTAIUAIAINTEN LAY

(25)

A: “Call me a taxi.”

B: “You are a taxi.”

A lafsylaadedu B talviiznGan
wiindly douvindassaoiunssunse us B
adudaIu me (= A) llunssuasvuasnian
call unu
(26)

A man eating a kebab goes up to a lady
who has a yapping Chihuahua at her heels.
“Can I throw your dog a bit?” he asked
politely.

“Certainly,” came the reply.

So he scooped the dog up and flung it a
hundred yards.

iaztiuladngaetiflaisedy 25
A’Aa your dog lulseam Can I throw
your dog a bit? Tusauusalitazilunssusag
wa9nsen throw nada ganaluidasd
favnslaunialidratnisungiauagee

nel9 wsinauauuadiFasndundndunaaily



>
o o

NFTatuiilunssuassnasnien throw e
andiarasdhamaduwmisvaanty datnv
WosaviimvasiilulsyTamiluninisaauiiag
N35UATINTTUTAY AR vinlwwnsaauTlrennsal
lunwdengelitiia faaua1aldisiv
fatraadnanviiizauaunay uaIaav
Wiseneiiavnnau annfusedanasiily
ng hiennsallunauving
Tuaraudaludiidauagnanieainu
A1nInadTAsIaIvATUsTaN Taaazitiud
Usngatludrdssauidususiadiuinuuy
gerund form 2u
(27)
Mary: Are you fond of moving pictures?
John: Oh, yes, very.
Mary: Then, you wont mind moving
some down out of the attic for me?
Taananniebiensaliu d1seay
Winannsnudutasddasdduly wagvin
WitAnanunanalniiianigiaizas aily
ANUnNNEsIN lwFasiiinasiuindaisiau
fudinseniLdin —ing ﬁaﬂswnawmuuﬂw
Ay doudain “nwauas” Lildulanse
31 “awiidr&eadan” wia “alsiAdau
sUAIW” uetdad1nsa1lusduuudonan
UsaguinAruufzvinliiugiininaaie
azflunsen&le doiduinsgaummdongs
W llinfiauldeAdiniu a1
Flying planes can be dangerous.
assausgatiounuuialidainfe
az'ls ueiiuatasRUAINTANIN U3a
N lanazandrlaanuiunii nnnfinisiasu
fradadnanitAnitasAualnuaininly

Fnwardl ludrdudaluidauasnarifv
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AaNudIAINAadnIsTldAIdIINUIuTung
d1989 Taaaviiudianeiladdin /it i
(28)
A lady wrote to the “Dear Abby” column.
She said: I have been engaged to a man
for some time, but just before the
wedding, I find he has a wooden leg. Do
you think I should break it off?”
ludaeiifinnslddrasswuy /it
AalvlAnmuFuausEnININ1Ta1vavhy a
wooden leg wia wedding/ relationship g
faauaaldidasnanuuifinsesuidiausizau
Tinszuntinuazszdnsyiolundinsidaunle
waza1az i liA1nIn Arsunudradiunu
A laduileliiaaaziinia
(29)
Harry: "When I was a nine-year-old boy, I
was left an orphan."
Sarah: "Oh, yes. What did you do with it?"
fatinn 29 fiandudaunindlacing
7 28 flasannfiienisiauduaiiudiniy
329296UNUINTTUATINTTUTAILED Ao
Aslddrdgsswun £ Tidusuidnlddn
naMAa ludrweuadnlIazasiase LN
a9 () lunssuaseiigananiie usnsla it
TudrwauavalIazasiIandIvinlisiay
frduszlaadamainiin dauiiiudn

< o

AwHunelidumn windiwiSenaneadlu
AssUATY wae it luiflAdaiasswunuwny
an orphan fgninanelifudiazasdae
wneasiuiag
HRauamId9nguiaulasauadn
LRNLANLAEIAULFavRaNAAINAINNIY

TATIAY  wianmnaaduWus 8unsag
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WANLAN e luguaa Oaks (1990, 1994),
Chiaro (1992), uwag Ross (1998)

3.2 FaveaniiAmAudiudenuuas
Touusssu

lumirafigifouasidnaiifoiae
AANNAIEIAINARTILFAIANHUENIFIAY
uarTRIusTsy duAmdaddy sssuilanlfis
Afisnanuda wuuwHuanes (stereotype)
anun1saiiunvagglun1singualiadnan
a1 aswmbaaidanid n1snadnisina
tHusiu
(30)
I rang up British Telecom, I said, "I want
to report a nuisance caller”, he said "Not
you again”.

dvFuiiaedl idautavuneiiany
Wuq lusauusn Alisaainlauawinlaiin
wetflala1ansdidaasniwnaiu wwndy
wisngaanuiui uaslaaduralvloau
wihla idaufelasdninluiign asuasnns
Tnsdnvisaszauludssinasonguiuinduy

vaguazdaifudaslnd wsaaunduuad

' 3
a a '

Baviiail Audinsdwiidnusasn1sazuds

o]

=]

AUl yInIdAwWrinisunlIu nia
vinruagtiluwinlsadnnauInsdwvinaniu
211u wameEheFminisudasndunay
37 “aaadnfunadnfuaidu” dotud
BuNEANIT AaTuLasiinsunsasiau
vagaunanailu a nuisance caller
Tuddudalusidauasuatiuna1ife
Bavaaniiuaasnisindaanguauaieg lu

[

foauuavalusnuaraingy 4ovieiivieiu

v o a

fidufildvanaanuinasliyauingass

o

wian i ldgauwngiEau sSvsusidaunay As
Lnsuitauludsaufiauidasanguau
6199 ae19ls luanusgiunieRinasmsu
weilugiruzeaau tsfantiduavdasnssedu
WiaugisausandasnanuaiiiiluEai
favatuad1IwIny (critical) luldaruian
fu arutalayn warAdaaaNANNdaTiue
atludas v anudadiinemedonuuaaus
Faduausiy we'liaaie
(31)
A young blonde woman is distraught
because she fears her husband is having
an affair, so she goes to a gun shop and
buys a handgun. The next day she comes
home to find her husband in bed with a
beautiful redhead. She grabs the gun and
holds it to her own head. The husband
jumps out of bed, begging and pleading
with her not to shoot herself. Hysterically
the blonde responds to the husband,
“Shut up...you're next!”
Favilaadauvidlonuuaausin 9
azdedntavnau wadAaafdeddleaa 1y
doiflulalaile a1ana1laindavinuad

1 a 2

TileuAggnEurelonuuaus Wa laLgavnIs
AndnirgiwAdnse twselufigaramy
vaaudaniuihdadauluiFasnanusatineg
10 a1sazdauiadnanluninadinisaunis
azeiad lesunmsindaligainAaiwin¥iansal
tusre VildRiasnafuns uIndvauaa
vzadasndaduadneiu warau
UBNANHUREPINNURDUALLAI KUY
Tlugrugdug Aanciluiihaaldaududu a9

waienel



(32)

My mother-in-law fell down a wishing
well, I was amazed, I never knew they
worked.

a wishing well vianade “tatinagugu”
aumvariuaniiiaduil vins taunseey
avldlutiaiy (Fewsiduiiluaymiruvnaia
siavlddonnidianudauadliiiadniinduun
17) wianfuadrgruradela imwidisnm
vatda'lasuduransllua Axgiuaia
Win'ldauanulssaunludeviva dofinag
dluiFaeiide ualuisasfinduminauainlvisn
avaswisnaanaslulaitadwgiu Uselua
gavirnnasasiidhagniuanaidtuluan
ylutiag Inagegruluderissaedsadu
W e Gfi'o"l,aimmﬁwj']msaﬁmg‘muunﬁw
AR

%

uananideiinisdatdaununguias

]
= v o

wiagNnawaweanuinilugoay tdu Tu

doaumuatusduAtndatdauruTduaud

Huludvaudvnauiindaldauaulady

(Davies, 1996)

(33)

Q: How many Poles does it take to
change a light bulb?

A: Five. One to hold the bulb and four to
turn the table he is standing on.

(34)

An Irishman went into a shop and asked
for a bar of soap.

“Certainly, sir,” said the shopkeeper. “Do
you want it scented?”

“No, I'll take it with me.”

(Davies, 1996: 86)
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a9 33 dnauaauTduausdinli
A winAnsildsunaanidvindaulan
Usevann ldautaasuin Taaauntody
naaalWlifte uaruuulse Mndadndau
nnuTazllizang auninvaanlWazgnuyu
N&m§IU §Hudai 34 daldauaulasy
N landvnaefna TeaWeualzinla
An31 Auaazdadali (scented = sent)
W Maunaanuiawuuindunan'luu

afly Faveanuuuiiavnildaunaanv
fiufluAfianaufuanaluawdongy Taad
aswldaunauauianiiuiihdacdoudu
atn9du 12y aunanadwnuraludoan
awddufazgndalfauinniniian  dotadu
fatrdnvaeil Aanudeaailunisldau
naan lWinldautdu uadipaunau'luld
FPnuausacldiddsuviaanln watilunns
autaunduin “aafitfyansinadninuas”
doflunisidaadinnsianunaaunis e
fasldduanuiunn
(35)
Q: How many lawyers does it take to

change a light bulb?

A: How many can you afford?

wiiTEnIdsanauBfufusangude
wanm i Auddeinainnsasiedadnan
saldaudu a1 auausfusiulvaduiiui
urudunguatodanawuirdediinia
alusnn usdnsadszauaudtsalunis
iwnszmalaanadunvindunamoasugia
e wnandenmagitatuanuaisaddiiudy
N asRAudInauAfdonin1anilady
Anufiadnsenaiduazfidseidaransnig

1TAETIUSULIUY
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(Davies, 1996: 248 — 249)
(36)
A snobbish old major was asked by a firm
if he’d recommend a certain man for the
job. The major wrote back:
“Mr. Blank is an excellent young man. He
is the son of Major Blank, the grandson of
General Blank, the cousin of Sir Henry
Blank, the nephew of Lord Blank, and he
is otherwise well related.”
The firm wrote back: “Thank you very
much for your letter of recommendation
concerning Mr. Blank. But we must point
out that we require him for clerical work —
not for breeding purposes.”
(Copeland and Copeland, 1939 cited in Davies,
1996: 249)
BavaanFasiiflumsaalfauanudn
warAflaudug savaudunguimiadaiu
sinwdanulugifizndaszna e Meudi
aglvinfutiuudoruiafiou flaagdroun
vRadutkinwug ad19lsAnudiiuiias
yuuavuavAuaLNIAusanusIngy Folu
anutiluazvarafiladinaudvngenanauaziilu
wiuifu Bavnanamdenguiiaadauida
nfnaznguaumaianansatinuaaulaiis
TunddIANLARLTAIUGITY AaaAIUATTAULTY
Swny (critical reading) douflunsfingideu
TWsinaainindiasal wiAuLdanaiy
atinaLAndasfuyunaIiidaa1ge de'la

anasuagllaiuaze

'
v v al > a

Waaua1alnTvglIauaaIAunILIag
aanduq MudnvanunisaisasiuaITuén

AnuLdatdng waid waninunaddsedulu

Fuidau iFaufazlainezludiunisdaids

Jwnuluse

4, s

Easthope (2000: 59) taanann1liin
"In England it is damning for someone to
lack "a sense of humor”, while to make a
successful joke can be drawn on with
confidence as a way to end any awkward
discussion.” na1afAa sTudluiFasiranaluy
Fenaruinitaaniuauilsdedrinnie
avsuaidu wavinnaaEINNTaLa3anan be
atvfLldAuLaIaYA AatazanTalaifugfinng
afitsalaq Adaidalrsaelaiedy

ANAAINENTEULTIRLR UL T2
raviFavnaniiiluuinnitudnisaunguiu
e el Tug wasiwdouinlunnsdaans
fugfau nsiEaufizasnanluamndonguse
TuAaeusiagvinlviBaulazaunmdengw
Tuussennanlaifoa3an wadevinlvinizau
12N TARIANURL TRIUSITUUDIHWAA BN EING 1
duaztilunaillalaneilduauias uazlu
Waigatiagizauduiaaduaisualdud
udavaankIuAIIdvnetiualvfua?
NisauAazausananaLaal (joking) Au
Waasne laatnesiula

afly lundragnrssauiiu s16ag
ﬂauﬁmwﬁlaﬁt{aauwﬁﬂﬁashauuuau Aa
AsvinLvig3ey " la” dnwaizaisualdui
w&adaan lugduasn 2 waNBIDINg
fun1sigideuinlanalag "1 wia ity
vudndssiduntleiazdas@nwrifudu
sa'ld udngazliladniiiviailvune

1aaasIUaIdaUNALaaIvinTWITau “an”



Wil iwsedviiduduiladaviaiuatie a1
AUTTAULVNONEWAIEEFEY ANETUNTLE
Fudaa 1 AuRausrem Antasudasineg
a4 2819 lsAnn luauzaasidau fidau
AauleTulaivngiauldfilan1asau
wiadudanwidonguuuudidunindu

Faaq Auraniuldldgeriiunaziangs
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gussaugnivatsualdunuudingulaiag
Auysal

gavinedl sidauranaiavunanudl
maFavnanduniloidadifaulvitiuge
anuddaasnsiiluauifansuaidu dotl
If towels could tell jokes they would

probably have a dry sense of humor.

2713158 A5, ANUANANST LRFYPAALIS

<1

2715815 "M EURLAN B ARNT

dsanisdnluseiugefindasiunagasannaausdnesadns IwaInsalnn1inenas
fanuauladnufsduarsuaiduluidenimdans nnssuiase  waziaulfidaans
faatfutfluaraisdlszinaariunais aansaluminede  uaziilunssunisnasussannsnis

UazNIFIT "[ug"
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